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บทคัดยอ่ 
งานวิจัยชิ ้นนีม้ีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ข้อผิดพลาดเก่ียวกับการจัดล าดับส่วนขยายกริยาแบบตามล าดับชั้น  

（递加关系状语）ในภาษาจีน โดยมีกลุ่มตวัอย่างเป็นนกัศึกษาชัน้ปีที่ 3 และนกัศึกษาชัน้ปีที่ 4 หลกัสตูรภาษาจีน คณะ
ศ ลปศาสตร  มหาว ทยาล ยสงขลานคร นทร  ิ        ์    ิ     ั         ิ   ์ จ านวน        105 คน งานวิจยันีเ้ป็นการวิจยัเชิงปริมาณ โดยใชแ้บบทดสอบเป็นเครื่องมือที่
ใชใ้นการเก็บรวบรวมขอ้มลู ผลการศึกษาพบวา่ ลกัษณะขอ้ผิดพลาดในการเรียงประโยคที่มีสว่นขยายกริยาแบบตามล าดบัชัน้ใน
ภาษาจีนแบ่งไดเ้ป็น 4 ล กษณะ  ั     ค อ  ื  1) การน าโครงสร างภาษาไทยมาใช ในการเร ยงประโยคภาษาจ น                ้              ้       ี             ี  2) ความส บสนใน      ั     ต าแหน ง      ่ 
การวางของส วนขยายกร ยาท  สามารถวางได หลายต าแหน ง  ่        ิ   ี่            ้          ่  3) ข อยกเว นทางไวยากรณ  และ  ้      ้            ์    4) การวางต าแหน งส วนขยายกร ยา         ่   ่         ิ  
แสดงท ศทาง     ิ    ไว หน า   ้   ้ ส วนขยายกร ยาท  แสดงเส นทางหร อช องทาง  ่         ิ   ี่       ้       ื  ่      โดยล กษณะข อผ ดพลาดท  กล  มต วอย าง     ั      ้  ิ      ี่  ุ ่   ั    ่  เร ยงประโยคท  ม ส วนขยาย   ี         ี่ ี  ่      
กร ยาแบบตามล าด บช  นผ ดมากท  ส ด    ิ             ั  ั ้  ิ     ี่  ุ  ค อ  ื  การน าโครงสร างภาษาไทยมาใช ในการเร ยงประโยคภาษาจ น             ้              ้        ี             ี  
ค าส าคัญ: ภาษาจีน  การวิเคราะหข์อ้ผิดพลาด  การจดัล าดบัค า  สว่นขยายกรยิาแบบตามล าดบัชัน้ 
 

Abstract 

The purpose of this research was to analyze errors related to hierarchical verb extension order in Chinese  
（递加关系状语). There were 105 participants from the third and fourth year Chinese major students of the Prince 
of Songkla University's Faculty of Liberal Arts. This research used a quantitative method by employing a language test 
to collect data. The study found that there are five different types of mistakes that can be made when arranging 
sentences in Chinese that have hierarchical verb extensions: 1) using Thai sentence structures in Chinese sentence 
ordering; 2) misplacing multipositional verb modalities; 3) grammatical exceptions, and 4) placing directional adverbs 
before adverbs describing routes and pathways. The study found that using Thai language patterns in Chinese 
sentence arrangements was the most typical error made when constructing sentences with hierarchical verb 
extensions. 
Keywords: Chinese, Error analysis, Word order, Hierarchical verb extensions  
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วารสารดอกแก วปร ท ศน  มหาว ทยาล ยนเรศวร                 ั              ั        

บทน า 
คนไทยถือเป็นชาติที่ไดเ้ปรียบในการเรียนภาษาจีน เนื่องจาก “ภาษาจีนกบัภาษาไทยลว้นอยู่ในตระกูลภาษาเดียวกนั  

ทัง้สองภาษานีม้ีสิ่งที่เหมือนกันอยู่หลายประการ รวมถึงเรื่องหลกัไวยากรณ ์สงัเกตไดจ้ากการเรียงค าและโครงสรา้งหลกัของ
ประโยค” (ภเูทพ ประภากร, 2559) แต่อย่างไรก็ตาม ขอ้แตกตา่งทางหลกัไวยากรณบ์างประการก็เป็นอปุสรรคที่สรา้งความสบัสน
ในการใช้ภาษาจีนของผูเ้รียน โดยจะเห็นไดจ้ากงานวิจัยของ วนิดา ชูเกียรติวัฒนากุล , ศศิณัฎฐ์ สรรคบุรานุรกัษ์, หลี่ ลี่เจีย,        
เวย่ เจ๋ีย และวิชยา กรพิพฒัน ์(2562) กลา่ววา่ “จากผลการเก็บรวบรวมขอ้มลูพบวา่ ความผิดพลาดทางไวยากรณใ์นงานเขียนของ
นกัศึกษาที่พบบ่อยที่สดุ คือ การจัดเรียงล าดบัส่วนขยายกริยาและส่วนขยายค านามผิดมีมากถึง 34% เนื่องจากโครงสรา้งของ
ประโยคที่มีสว่นขยายกรยิาในภาษาจีนจะเป็นโครงสรา้งแบบ “ประธาน+สว่นขยายกรยิา+กรยิา+กรรม” ซึง่แตกตา่งจากโครงสรา้ง
ของประโยคที่มีสว่นขยายกรยิาในภาษาไทยที่มีโครงสรา้งแบบ “ประธาน+กรยิา+กรรม+สว่นขยายกรยิา” 

นอกจากความแตกตา่งทางโครงสรา้งของประโยคแลว้ ความยืดหยุ่นของกฎการล าดบัชัน้ในประโยคที่มีสว่นขยายกรยิา
ของภาษาจีนก็สง่ผลใหก้ารจดัเรยีงล าดบัชัน้ของส่วนขยายกรยิาในบางประโยคสามารถมีการจดัเรยีงไดม้ากกวา่ 1 รูปแบบ ซึง่การ
จดัเรียงสว่นขยายกริยาในประโยคที่มีความแตกต่างกนัยอ่มสง่ผลใหค้วามหมายบางสว่นและสว่นที่เนน้ในประโยคแตกต่างกนัไป
ดว้ย เช่น เมื่อ“都”ซึ่งเป็นค าที่แสดงขอบเขตในประโยค 昨天都在休息室里热情地同他交谈。มีการสลบัต าแหน่งที่
แตกต่างไปจากประโยคเดิม（昨天在休息室里都热情地同他交谈。）เห็นไดช้ัดว่า การเปลี่ยนต าแหน่งการวาง
สว่นขยายกริยาที่แสดงขอบเขตสง่ผลใหข้อบเขตที่ “都” ครอบคลมุเปลี่ยนแปลงตามไปดว้ย และ “都” ก็มีหนา้ที่เนน้ค าที่วางอยู่
ต  าแหน่งหลงั ดังนัน้ หากเปลี่ยนแปลงต าแหน่งของ  “都” ความหมายที่ตอ้งการเนน้ในประโยคก็เปลี่ยนไปจากเดิม จากการ
วิเคราะหท์ี่กล่าวไวข้า้งตน้ เห็นไดช้ัดว่าความแตกต่างของโครงสรา้งประโยคที่มีส่วนขยายกริยาในภาษาจีนกบัภาษาไทย และ
ความยืดหยุน่ของกฎการล าดบัชัน้ในประโยคที่มีสว่นขยายกรยิาของภาษาจีน ซึง่สง่ผลตอ่ความหมายของประโยค จึงเป็นปัญหาที่
ท  าใหผู้เ้รยีนภาษาจีนระดบัตน้และระดบักลางมีความสบัสนในการจดัเรยีงล าดบัประโยคที่มีสว่นขยายกรยิาหลายล าดบัชัน้ผิด  

ดว้ยเหตนุี ้ผูว้ิจยัจึงมีความสนใจที่จะมุง่ศึกษาและวิเคราะหข์อ้ผิดพลาดการจดัล าดบัสว่นขยายกริยาแบบตามล าดบัชัน้
（递加关系状语）ในภาษาจีนผ่านกรณีศึกษาของกลุ่มนกัศึกษาชัน้ปีที่ 3 และกลุ่มนกัศึกษาชัน้ปีที่ 4 หลกัสตูรภาษาจีน 
คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร ์ซึ่งผ่านการเรียนรายวิชา 894-241 ไวยากรณจี์น วิชาบงัคบัชัน้ปีที่ 2 และมีความรู ้
พืน้ฐานทางไวยากรณจี์นแลว้ โดยผูว้ิจยัศึกษาความรูค้วามเขา้ใจและวิเคราะหข์อ้ผิดพลาดเก่ียวกบัการจดัล าดบัสว่นขยายกรยิา

แบบตามล าดบัชัน้（递加关系状语）เพื่อเป็นประโยชนต์อ่การพฒันาการเรยีนการสอนภาษาจีนตอ่ไป 

วัตถุประสงคใ์นการศึกษา 
เพื่อวิเคราะหข์อ้ผิดพลาดเก่ียวกบัการจดัล าดบัสว่นขยายกริยาแบบตามล าดบัชัน้（递加关系状语）ในภาษาจีน

ของนกัศกึษาชัน้ปีที่ 3 และนกัศกึษาชัน้ปีที่ 4 หลกัสตูรภาษาจีน คณะศ ลปศาสตร  มหาว ทยาล ยสงขลานคร นทร     ิ        ์    ิ     ั          ิ    ์

เอกสารและงานว จ ยท  เก  ยวข อง             ิ ั  ี   ี    ้   
ผูว้ิจยัไดศ้กึษาวิจยัของ วนิดา ชเูกียรติวฒันากลุ และคณะ (2562) พบวา่ ปกติแลว้ล าดบัการเรยีงประโยคของไวยากรณ์

ภาษาจีน คือ “ประธาน+กรยิา+กรรม” ส าหรบัค าวเิศษณแ์ละสว่นขยายกรยิาจะอยูด่า้นหนา้ค ากรยิาและค าคณุศพัทแ์ละไมว่า่สว่น
ขยายค ากรยิาจะเป็นค าศพัทห์รอืกลุม่ค าศพัทต์า่งก็มีการวางต าแหนง่ที่ชดัเจน ดงันัน้ โครงสรา้งของประโยคเมื่อมีสว่นขยายกริยา
จะเป็นดังนี ้“ประธาน+ส่วนขยายกริยา+กริยา+กรรม” ส  าหรบัล าดับการเรียงประโยคของไวยากรณ์ภาษาไทยนัน้หมือนกับ
ภาษาจีน คือ “ประธาน+ กรยิา+กรรม”แตภ่าษาไทยนัน้ค าวเิศษณแ์ละสว่นขยายกรยิาจะอยูด่า้นหลงัค ากรยิาและค าคณุศพัท์ และ
ไม่ว่าสว่นขยายค ากริยาจะเป็นค าศพัทห์รือกลุม่ค าศพัทต์่างก็มีการวางต าแหน่งที่ชดัเจนเหมือนภาษาจีนเช่นกนั ดงันัน้โครงสรา้ง
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ของประโยคเมื่อมีสว่นขยายกรยิาจะเป็นดงันี ้“ประธาน+กรยิา+กรรม+สว่นขยายกรยิา” ดว้ยเหตนุีเ้องจึงท าใหน้กัศกึษาเกิดความ
ผิดพลาดในการเขียนบอ่ยครัง้ 

Kittivarasart (2011) ไดอ้ธิบายถึงข อควรระว งเร  อง   ้        ั   ื่   ต  าแหน่งการวางสว่นขยายกริยาหลายขอ้ความขยายกริยาค าเดียว
（多项状语）ไวว้่า การจดัเรียงล าดบัของสว่นขยายกริยาหลายขอ้ความขยายกริยาค าเดียว（多项状语）ในภาษาจีน
ค่อนขา้งยืดหยุน่ ไม่ตายตวั สว่นประกอบจะอยู่ต  าแหน่งหนา้หรือหลงัก็ขึน้อยู่กบัความสมัพนัธเ์ชิงตรรกะเหตผุลในภาคแสดงและ
ความหมายที่ตอ้งการสื่อออกมา โดยสรุปสามารถกลา่วไดว้่า  1) สว่นขยายกริยาที่บอกเวลาจะวางไวห้นา้ สว่นสว่นขยายกริยาที่
บอกสถานที่จะวางไวห้ลงั  2) หากมีส่วนขยายกริยาหลายขอ้ความขยายกริยาค าเดียว（多项状语）ที่บอกเวลาหรือบอก
สถานที่หลายค าก็ใหเ้รียงล าดบัจากใหญ่ไปเล็ก ซึ่งสว่นนีม้ีความแตกตา่งจากหลกัการจดัเรียงล าดบัสว่นขยายกริยาในภาษาไทย   
3) หากในส่วนขยายกริยาหลายค าที่ขยายกริยาค าเดียว（多项状语）มีค าวิเศษณ์ ค าคุณศัพท์วลี และบุพบทวลีก็จะ
เรียงล าดบัดงันี ้คือ กริยาวิเศษณ/์กริยาวิเศษณว์ลี คณุศพัทว์ลี และบพุบทวลีตามล าดบั 4) หากในประโยคมีค ากริยาวิเศษณท์ี่ท า
หนา้ที่เป็นสว่นขยายกริยาหลายค า ก็จะจดัเรียงล าดบัดงันี ้คือ ค ากริยาวิเศษณท์ี่บอกเวลา ความถ่ีและสถานที่ ค ากริยาวิเศษณท์ี่
แสดงการเก่ียวเนื่องกนัหรือแสดงน า้เสียง  ค ากริยาวิเศษณท์ี่แสดงขอบเขต  ค ากริยาวิเศษณท์ี่บอกระดบั การยอมรบัและปฏิเสธ 
ค ากริยาวิเศษณท์ี่แสดงวิธีการและอารมณ์ ค าที่แสดงกลุ่มเป้าหมายตามล าดบั 5) การใชค้  าบุพบทร่วมกนัเรียงตามล าดบัดงันี  ้ 
1. ตามล าดบัเวลาและสถานที่ 2. ตามล าดบัเครื่องมือ - ต าแหน่งที่ตัง้ - เสน้ทาง - ทิศทาง 3. เรียงตามผูก้ระท า - ผูโ้ดนกระท า  
โดยวางวลีบุพบทที่มี “被、叫、让” เป็นส่วนประกอบไวด้า้นหนา้ และวางวลีบุพบทที่มี “把” เป็นส่วนประกอบไวข้า้งหลงั  
4. วลีบุพบทที่มี “用、替、给、由” เป็นส่วนประกอบและวลีบุพบทที่มี“把”เป็นส่วนประกอบใช้ร่วมกัน สามารถวางไว้
ขา้งหนา้หรอืขา้งหลงัได ้แตบ่างครัง้ล  าดบัการจดัเรยีงล าดบัก็ถกูก าหนดไวแ้ลว้และไมส่ามารถสลบัต าแหนง่กนัได้ 

ภูเทพ ประภากร (2559) ปัญหาดา้นการขาดสภาพแวดลอ้มทางภาษาที่เอือ้ต่อการน าความรูใ้นชัน้เรียนไปใชใ้นการ
สื่อสารเป็นสิ่งที่ท  าใหน้กัศกึษาไทยไมไ่ดเ้ห็นความส าคญัของการน าไวยากรณภ์าษาจีนท่ีไดเ้รียนมาไปใชใ้นชีวิตประจ าวนั ซึ่งเป็น
สิง่ที่สง่ผลตอ่การพฒันาทกัษะดา้นการสือ่สารของผูเ้รยีนเป็นอยา่งมาก 

冯歆桐 (2014) การถ ายโยงการเร ยนร  ทางลบท  มาจาก    ่           ี   ู ้      ี่     ภาษาแม  ค อ การท  ผ  เร ยนย งคงม ความเคยช นใน       ่ ื      ี่ ู ้  ี    ั    ี        ิ   ภาษาแม น  น ๆ       ่ ั ้    
ไม ว าจะเป นกฎทางภาษาหร อความร  ทางภาษาน  น ๆ  ซ  งข ดขวางให การเร ยนภาษาท  สองยากข  น การถ ายโยงการเร ยนร  ทางลบท  มา   ่  ่     ็              ื      ู ้        ั ้      ึ ่   ั        ้      ี       ี่       ึ ้      ่           ี   ู ้      ี ่  
จากภาษาแม เป นป ญหาหล กประการหน  งท  ท าให ผ  เร ยนชาวไทยม ข อผ ดพลาดในเร  อง ส วนขยายกร ยา         ่  ็   ั      ั         ึ่  ี่      ้ ู ้  ี         ี ้  ิ         ื่    ่        ิ  และส วนขยายนาม     ่          
โดยเฉพาะผ  เร ยนระด บต น         ู ้  ี      ั   ้  เน  องจากค าหล กท  ถ กขยายในภาษาไทยจะวางไว หน าส วนขยายกร ยาและส วนขยายนาม แต ล าด บการ  ื่           ั  ี่  ู                      ้   ้   ่         ิ       ่             ่     ั    
วางค าในภาษาจ น             ี วางค าหล กท  ถ กขยายไว หล งส วนขยายกร ยาและส วนขยายค านาม       ั  ี่ ู        ้   ั  ่        ิ      ่             ซ  ง ึ่ แตกต างก บภาษาไทยอย างส  นเช ง    ่   ั          ่   ิ ้   ิ  
ด งน  น ความแตกต างในด านล าด บการวางค าขอ  ั  ั ้          ่      ้       ั            งท  งสองภาษากลายเป นส  งท  สร างความยากล าบากในการเร ยนภาษาจ นของ  ั ้              ็   ิ่  ี่   ้                      ี       ี    

ผ  เร ยนชาวไทย และความซ บซ อนของส วนขยายกร ยาหลายค าท  ขยายกร ยาค าเด ยว ู ้ ี                  ั   ้       ่        ิ          ี่       ิ       ี  （多项状语）และส วนขยายกร ยาหลาย     ่         ิ      
ค าท  ขยายนามค าเด ยว    ี่            ี  （多项定语）ก  ็ย  งท าให ผ  เร ยนชาวไทยเก ดความส บสนมากย  งข  น ิ่       ้ ู ้  ี          ิ       ั       ิ่  ึ ้  

นมลร ตน      ั   ์แย มวงศ     ้     ์(2563) กล าวว า   ่   ่  การเร ยงล าด บค าของหน วยขยายกร ยาหร อค ณศ พท หลายข อความขยายกร ยาหร อ     ี       ั         ่        ิ    ื   ุ   ั   ์      ้           ิ     ื
ค ณศ พท ข อความเด ยวในภาษาจ น ุ  ั   ์  ้       ี         ี เร ยงด งน    ี   ั  ี  ้1) ค าบอกเวลา            2) ค าท  แสดงน  าเส ยง     ี่       ้   ี   3) ค าท  พรรณนาผ  กระท า     ี่       ู ้       4) ค าท  แสดง    ี่    
จ ดประสงค  แหล งอ างอ ง การเก  ยวเน  องก น หร อการร วมก นปฏ บ ต  ุ        ์    ่   ้   ิ       ี่    ื่    ั    ื      ่    ั   ิ  ั ิ  5) ค าท  แสดงสถานท   หร อท ศทาง     ี่         ี่   ื  ิ     6) ค าท  แสดงกล  มเป าหมาย    ี่      ุ ่   ้      
7) ค าท  พรรณนาการกระท า     ี่                ซ  งม ความแตกต างก บ ึ่  ี        ่   ั ล าด บการวางห     ั        น วยขยายกร ยาหร อค ณศ พท  ่        ิ    ื  ุ   ั  ์ในภาษาไทยท  ม ล าด บ          ี่ ี     ั การวาง
ต าแหน ง ด งน         ่    ั  ี ้1) ค าท  พรรณนาการกระท า     ี่                2) ค าท  แสดงกล  มเป าหมาย     ี่      ุ ่    ้      3) ค าท  แสดงสถานท   หร อท ศทาง     ี่         ี่    ื  ิ     4) ค าท  แสดงจ ดประสงค      ี่      ุ        ์
แหล งอ างอ ง การเก  ยวเน  องก น หร อการร วมก นปฏ บ ต      ่   ้   ิ       ี่    ื่    ั     ื      ่    ั   ิ  ั ิ 5) ค าท  พรรณนาผ  กระท า     ี่       ู ้       6) ค าท  แสดงน  าเส ยง     ี่       ้    ี   7) ค าบอกเวลา          ” 
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จากขอ้มลูขา้งตน้ แสดงใหเ้ห็นวา่สว่นขยายกรยิาแบบตามล าดบัชัน้ในภาษาจีนมีความยดืหยุน่และแตกตา่งจากการเรยีง
ส่วนขยายกริยาในภาษาไทย ดว้ยเหตุนีผู้เ้รียนชาวไทยจึงเกิดขอ้ผิดพลาดในการเรียงประโยคภาษาจีนที่มีส่วนขยายกริยาแบบ
ตามล าดบัชัน้ งานวิจยัที่กลา่วมาขา้งตน้ลว้นเป็นประโยชนต์อ่การวิเคราะหข์อ้ผิดพลาดในเชิงขอ้มลูอา้งอิงเป็นอยา่งยิ่ง  

วิธีการศึกษา 
ขอบเขตประชากรในการวิจัย  
กลุม่ตวัอยา่งงานวิจยันีค้ือ นกัศึกษาสาขาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ ชัน้ปีที่ 3 และชัน้ปีที่ 

4 ประจ าปีการศกึษา 2565 เนื่องจากเป็นนกัศกึษาที่ผา่นการเรยีนรายวิชา 894-241 ไวยากรณจี์น ซึง่เป็นวิชาบงัคบัชัน้ปีที่ 2 ขนาด
กลุ่มตัวอย่างคือ นักศึกษาชั้นปีที่ 3 จ านวน 58 คน และชั้นปีที่ 4 จ านวน 49 คน รวมนักศึกษาทั้งสองชั้นปีทั้งหมด 107 คน  
ซึง่มีผูต้อบแบบทดสอบกลบัมาทัง้หมด 105 คน 

 

เครื องมือที ใช้ในการวิจัย  
งานวิจยัเป็นการวิจยัเชิงปรมิาณเครือ่งมือที่ใชใ้นการวิจยัคือ แบบทดสอบออนไลนผ์า่นทางกเูกิล้ฟอรม์ (Google Forms) 

ในการออกแบบแบบทดสอบนี ้ผู้วิจัยได้อ้างอิงหนังสือเรียน《汉语语法教程》หนังสือ《实用现代汉语语法》

หนังสือ《HSK标准教程 5上》และหนังสือ《HSK标准教程 5下》ประกอบการออกแบบแบบทดสอบโดย
แบบทดสอบเป็นค าถามอตันยั โดยก าหนดใหเ้รียงประโยคที่มีสว่นขยายกริยาใหถ้กูตอ้งจ านวนทัง้หมด 20 ขอ้ ทัง้นีเ้พื่อตรวจสอบ
คณุภาพของเครื่องมือวิจยั แบบทดสอบที่มีการสรา้งขึน้ไดผ้่านการตรวจสอบโดยใช้แบบประเมินค่าดชันีความสอดคลอ้ง (IOC) 
จากผูเ้ช่ียวชาญจ านวน 3 ทา่น เพื่อพิจารณาความสอดคลอ้งระหวา่งแบบทดสอบกบัวตัถปุระสงคแ์ละเนือ้หาการวิจยั 

 

การเก็บรวบรวมข้อมูล 
ผูว้ิจัยเก็บขอ้มูลจากกลุ่มเป้าหมายโดยใชแ้บบทดสอบ 1 ชุด เก็บขอ้มูลผ่านระบบออนไลนท์างกูเกิล้ฟอรม์ (Google 

Forms)  
 

การวิเคราะหข์้อมูลและแปรผล 
ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการจัดล าดับส่วนขยายกริยาแบบตามล าดับชั้นในภาษาจีนของกลุ่มเป้าหมายผ่าน

กระบวนการดงัตอ่ไปนี ้
4.1 วิเคราะหข์อ้ผิดพลาดการจัดล าดบัส่วนขยายกริยาแบบตามล าดบัชัน้ในภาษาจีน จากความถ่ีและค่ารอ้ยละของ

ขอ้ผิดพลาดที่มีอตัราการผิดมากที่สดุในแตล่ะขอ้ 
4.2 วิเคราะหข์อ้ผิดพลาดการจัดล าดบัส่วนขยายกริยาแบบตามล าดบัชัน้ในภาษาจีนในแบบต่าง ๆ โดยทางผูว้ิจัยได้

วิเคราะหข์อ้ผิดพลาดจากขอ้ที่มีอตัราการตอบผิดมากที่สดุ 10 ล าดบัแรก เนื่องจากเป็นล าดบัขอ้ที่มีอตัราการตอบผิดสงู  
4.3 น าเสนอผลการศกึษาแบบอภิปรายผล พรอ้มสรุปและใหข้อ้เสนอแนะ 

ผลการศึกษา 
วิเคราะหล์ักษณะข้อผิดพลาดการจัดล าดับส่วนขยายกริยาแบบตามล าดับชั้นในภาษาจีน 
จากการวิเคราะหล์กัษณะขอ้ผิดพลาดการจดัล าดบัสว่นขยายกริยาแบบตามล าดบัชัน้ในภาษาจีนของนกัศึกษาหลกัสตูร

ภาษาจีน คณะศิลปศาสตรจ์ากประโยคที่อตัราการตอบผิดมากที่สดุ 10 ล าดบัแรกจากจ านวนขอ้ทัง้หมด 20 ขอ้ พบว่า ลกัษณะ
ขอ้ผิดพลาดในการจดัล าดบัสว่นขยายกรยิาแบบตามล าดบัชัน้ในภาษาจีนแบ งเป น   ่   ็   4 ล กษณะ  ั     ค อ ื  1) การน าโครงสร างภาษาไทยมา             ้           
ใช ในการเร ยงประโยคภาษาจ น   ้        ี             ี  2) ความส บสนในต าแหน งการวางของส วนขยายกร ยาท  สามารถวางได หลายต าแหน ง      ั           ่            ่        ิ   ี่            ้          ่  3) ข อยกเว น  ้      ้
ทางไวยากรณ            ์และ 4) การวางต าแหน งส วนขยายกร ยาแสดงท ศทางไว หน าส วนขยายกร ยาท  แสดงเส นทางหร อช องทาง             ่   ่         ิ       ิ       ้   ้   ่         ิ   ี่       ้       ื  ่      
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ตารางที่  1 อัตราร้อยละการการตอบผิดตามลักษณะข้อผิดพลาดของนักศึกษาหลักสูตรภาษาจีน คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัสงขลานครนิทร ์

[ข้อ] ประโยคที ถูกต้อง [ข้อ] ประโยคที มีการตอบผิด 
อัตราการตอบผิด 

(ร้อยละ) 

1) การน าโครงสร างภาษาไทยมาใช ในการเร ยงประโยคภาษาจ น            ้             ้       ี             ี  

[1] 敌人一步一步地向后退着。 [1] 敌人退着一步一步地向后。 92.38 

[13] 汗水在衣服里往下流。 [13] 在衣服里汗水流往下。 90.48 

[15] 他兴奋地从哥哥手里很快地抢过那封

信。 
[15] 他很快地从哥哥手里抢过兴奋地那封

信。 
87.62 

[3] 当地人每天都从这条路上背着东西来来往

往。 
 

[3] 每天当地人都从这条路上背着东西来来往

往。 

[3] 每天当地人都背着东西从这条路上来来往

往。 
86.67 

2) ความส บสนใน     ั     ต าแหน งการวางของ      ่          ส วนขยายกร ยาท  สามารถวางได หลายต าแหน ง ่        ิ   ี            ้          ่  

[17] 你们从前到底在一起共同生活了多久？ 
 

[17] 从前你们到底在一起共同生活了多久？ 
 

[17] 到底你们从前在一起共同生活了多久？ 

[17] 从前你们共同在一起生活了到底多久？ 90.48 

[4] 沙丁鱼对离开大海后的环境极不适

应。 
[4] 沙丁鱼对离开大海后的环境不极适

应。 
87.62 

[5] 有些地区的森林已经几乎被人砍光了。 
 

[5] 有些地区的森林几乎已经被人砍光了。 
[5] 有些地区的森林几乎被人已经砍光了。 68.57 

3) ข อยกเว นทางไวยากรณ  ้     ้           ์ 

[9] 她从来就没有跟我认真地商量过。 
 

[9] 她从来就没有认真地跟我商量过。 
 

[9] 她跟我从来就没有认真地商量过。 

[9] 从来她就没有跟我认真地商量过。 78.10 

[20] 他又一夜没回来。 [20] 他一夜又没回来。 69.52 

4) การวางต าแหน งส วนขยายกร ยา         ่  ่        ิ  แสดงท ศทาง     ิ    ไว หน า  ้  ้ ส วนขยายกร ยาท  แสดงเส นทางหร อช องทาง ่        ิ   ี       ้      ื  ่      

[12] 这个问题通过正常渠道向上级部门做了

反映。 
 

[12] 这个问题通过正常渠道向上级部门做反

映了。 

[12] 这个问题向上级部门通过正常渠道做反

映了。 
95.24 
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จากตารางท            ี่ 1 สร ปได ว า  ุ    ้ ่  ล กษณะข อผ ดพลาดท  พบมากท  ส ด ค อ การน าโครงสร างภาษาไทยมาใช ในการเร ยงประโยค  ั      ้  ิ      ี่      ี่  ุ   ื               ้              ้       ี        
ภาษาจ น     ี  ซ  งข อท  กล  มต วอย างตอบผ ดมากท  ส ด ค อ  ึ่   ้  ี่  ุ่  ั   ่      ิ     ี่ ุ   ื  [1] 敌人一步一步地向后退着。ค ดเป นอ ตราร อยละ  ิ   ็   ั     ้     92.38 โดยร ป    ู  
ประโยคท  กล  มต วอย างเร ยงผ ดเหม อนก นมากท  ส ด ค อ       ี่  ุ ่   ั    ่     ี   ิ    ื    ั     ี่  ุ   ื  敌人退着一步一步地向后。และล กษณะข อผ ดพลาดท  พบน อยท  ส ด      ั      ้  ิ      ี่    ้   ี่  ุ  
ค อ  ื  การวางต าแหน งส วนขยายกร ยาแสดงท ศทางไว หน าส วนขยายกร ยาท  แสดงเส นทางหร อช องทาง ส วนข อท  ม อ ตราการตอบผ ด            ่   ่        ิ       ิ       ้   ้   ่        ิ   ี่       ้      ื  ่        ่    ้  ี่ ี  ั          ิ 
มากท  ส ด ค อ     ี่ ุ   ื  [12] 这个问题通过正常渠道向上级部门做了反映。/[12] 这个问题通过正常渠道向上级部门

做反映了。ค ดเป นอ ตราร อยละ  ิ   ็    ั     ้     95.24 
1.1 การน าโครงสรา้งภาษาไทยมาใชใ้นการเรยีงประโยคภาษาจีน  
ลกัษณะขอ้ผิดพลาดดงักล่าว คือ การน าโครงสรา้งการเรียงประโยคในภาษาไทย (ประธาน+กริยา+กรรม+สว่นขยาย

กริยา) มาใช้เรียงประโยคในภาษาจีน (ประธาน+ส่วนขยายกริยา+กริยา+กรรม) โดยวางส วนขยายกร ยาไว หล งค ากร ยา       ่        ิ    ้  ั      ิ    
ด งต วอย างต อไปน    ั   ั    ่    ่    ี ้

 

[1] 一步一步 / 退着 / 敌人 / 地 / 向后 / 。 

/  敌人一步一步地向后退着。 

X  敌人退着一步一步地向后。  
 

จากตวัอย่างขา้งตน้จะเห็นไดว้่า ผูท้  าแบบทดสอบรอ้ยละ 7.62 เรียงประโยคไดถ้กูตอ้ง และรอ้ยละ 92.38 เรียงประโยค
ผิดพลาด โดยกลุ่มตวัอย่างวางค ากริยา（退着）ไวห้นา้ส่วนขยายกริยาแสดงรูปแบบวิธีการ（一步一步地）กับส่วน
ขยายกรยิาแสดงเสน้ทาง（向后）ตามโครงสรา้งการเรยีงประโยคของภาษาไทย (ประธาน+กรยิา+กรรม+สว่นขยายกรยิา) ซึง่
มีความแตกตา่งกบัโครงสรา้งการเรยีงประโยคของภาษาจีน (ประธาน+สว่นขยายกรยิา+กรยิา+กรรม) 

 

[13] 在衣服里 / 往下 / 汗水 / 流 / 。 

/  汗水在衣服里往下流。 

X  在衣服里汗水流往下。   
 

จากตวัอย่างขา้งตน้จะเห็นไดว้่า ผูท้  าแบบทดสอบรอ้ยละ 9.52 เรียงประโยคไดถ้กูตอ้ง และรอ้ยละ 90.48 เรียงประโยค
ผิดพลาด โดยกลุม่ตวัอยา่งวางสว่นขยายกรยิาที่แสดงทิศทาง（往下）ไวห้ลงัค ากรยิา（流）ซึง่ตามหลกัไวยากรณภ์าษาจีน 
สว่นขยายกรยิาตอ้งอยูห่นา้ค ากรยิาหรอืกรยิาวลี 

 

[15] 他 / 很快地 / 兴奋地 / 那封信 / 从哥哥手里 / 抢过 / 。 

/     他兴奋地从哥哥手里很快地抢过那封信。 

X     他很快地从哥哥手里抢过兴奋地那封信。  
 

จากตวัอยา่งขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ ผูท้  าแบบทดสอบรอ้ยละ 12.38 เรยีงประโยคไดถ้กูตอ้ง และรอ้ยละ 87.62 เรยีงประโยค
ผิดพลาด โดยวางส่วนขยายกริยาที่พรรณนาการกระท า（兴奋地）ไวห้ลงักริยาวลี（抢过）และสลบัส่วนขยายกริยาที่
พรรณนาการกระท า（很快地）กับส่วนขยายกริยาที่พรรณนาสภาวะของผูก้ระท า（兴奋地）ผิดต าแหน่ง เนื่องจาก

（很快地）เป็นการพรรณนาการกระท าจึงตอ้งวางไวห้นา้ค ากรยิา（抢过）และ（兴奋地）เป็นการพรรณนาสภาวะ
ของผูก้ระท าจึงตอ้งวางไวห้ลงัประธาน（他） 

 

[3] 来来往往 / 从这条路上 / 都 / 当地人 / 每天 / 东西 / 背着 / 。 

/  当地人每天都从这条路上背着东西来来往往。 
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/  每天当地人都从这条路上背着东西来来往往。 

X  每天当地人都背着东西从这条路上来来往往。 
 

จากตวัอยา่งขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ ผูท้  าแบบทดสอบรอ้ยละ 13.33  เรยีงประโยคไดถ้กูตอ้ง และรอ้ยละ 86.67 เรยีงประโยค
ผิดพลาด โดยกลุ่มตัวอย่างวางส่วนขยายกริยาที่แสดงทิศทาง（从这条路上）ไวห้ลังกริยาวลี（背着东西）ซึ่งไม่
ถูกตอ้งตามโครงสรา้งการเรียงประโยคในภาษาจีนที่ส่วนขยายกริยาแสดงทิศทาง（从这条路上）ตอ้งวางไวด้า้นหนา้
กรยิาวล（ี背着东西）และวางบทเสร ม            ิ （来来往往）ไว หล งกร ยาวล    ้   ั    ิ    ี（背着东西） 

 

1.2 ความส บสนใน      ั     ต าแหน งการวางของ       ่          ส วนขยายกร ยาท  สามารถวางได หลายต าแหน ง  ่         ิ   ี่            ้           ่  
เน  องจาก   ื่      “การจ ดล าด บของบทขยายบทกร ยาหลายข อความค อนข างอ สระและม ความไม แน นอนค อนข างส งเพราะม บท     ั      ั               ิ        ้       ่    ้   ิ       ี       ่  ่    ่    ้    ู       ี  

ขยายหลายประเภทสามารถย ายส บเปล  ยนล าด บได                       ้    ั    ี่       ั   ้”  (เหย น   ิ  จ  งเหว น ิ่    ิ , 2558) ด วยเหต น     ้     ุ ี ้ผูเ้รียนชาวไทยจึงมีความสบัสนในการ
เรียงล าดบัประโยคที่มีส่วนขยายกริยาหลายตวั ท าใหเ้กิดขอ้ผิดพลาดอนัมาจากการสบัสนกับส่วนขยายกริยาที่สามารถวางได้
หลายต าแหนง่ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

[17] 到底 / 你们 / 生活了 / 共同 / 从前 / 在一起 / 多/？ 

/    你们从前到底在一起共同生活了多久？  

/    从前你们到底在一起共同生活了多久？  

/    到底你们从前在一起共同生活了多久？  

X    从前你们共同在一起生活了到底多久？ 
 

จากตวัอย่างขา้งตน้จะเห็นไดว้่า ผูท้  าแบบทดสอบรอ้ยละ 9.52 เรียงประโยคไดถ้กูตอ้ง และรอ้ยละ 90.48 เรียงประโยค
ผิดพลาด โดยวางสว่นขยายกรยิาแสดงน า้เสยีง（到底）ท  ม ความย ดหย  นในต าแหน งการวาง ี่ ี     ื   ุ ่          ่       ไว หล งกร ยาวล    ้   ั    ิ    ี（生活了）ซ  ง ึ ่
ตามกฎการล าด บส วนขยายกร ยา             ั  ่        ิ   ส วนขยายกร ยาท  แสดงถ งการปฏ บ ต ร วมก น ่        ิ   ี่     ึ      ิ  ั ิ ่   ั （在一起）ตอ้งวางไวห้นา้ส่วนขยายกริยา
แสดงรูปแบบ（共同）และหนา้กริยาวลี（生活了）เพื่อขยายภาคแสดงที่อยู่ขา้งหลงัตอ่กนัไปเรื่อย ๆ ตามล าดบัชัน้ และ
สว่นขยายกรยิาแสดงเวลา（从前）สามารถวางไดท้ัง้หนา้และหลงัประธาน（你们） 

 

[4] 沙丁鱼 / 不 / 极 / 适应 / 对离开大海后的环境 / 。 

/    沙丁鱼对离开大海后的环境极不适应。 

X    沙丁鱼对离开大海后的环境不极适应。 
 

จากตวัอยา่งขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ ผูท้  าแบบทดสอบรอ้ยละ 12.38 เรยีงประโยคไดถ้กูตอ้ง และรอ้ยละ 87.62 เรยีงประโยค
ผิดพลาด โดยวางส่วนขยายกริยาแสดงการปฏิเสธ（不）ไวห้นา้ส่วนขยายกริยาแสดงระดบั（极）ซึ่งมีความหมายที่ไม่
สอดคลอ้งกับประโยค ถึงแมส้่วนขยายกร ยาแสดงการปฏ เสธ  ิ           ิ   （不）จะม ความย ดหย  น   ี     ื   ุ่ ในต าแหน งการวาง        ่        แต่การวางใน
ต าแหนง่ที่ตา่งกนับางครัง้ก็ท าใหเ้กิดความหมายที่แตกตา่งกนัดว้ย ดงันัน้ ในประโยคนีส้ว่นขยายกรยิาที่แสดงระดบั（极）ตอ้ง
วางไวห้นา้ส่วนขยายกริยาแสดงการปฏิเสธ（不）และส่วนขยายกริยาแสดงการปฏิเสธ（不）ก็ตอ้งวางไวห้นา้ค ากริยา
（适应）เพื่อความหมายที่สมบรูณข์องประโยค 

 

[5] 砍光了 / 被 / 有些地区的森林 / 几乎 / 人 / 已经 / 。 

/    有些地区的森林已经几乎被人砍光了。 

/    有些地区的森林几乎已经被人砍光了。 

X    有些地区的森林几乎被人已经砍光了。 
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วารสารดอกแก วปร ท ศน  มหาว ทยาล ยนเรศวร                 ั              ั        

จากตวัอยา่งขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ ผูท้  าแบบทดสอบรอ้ยละ 31.43 เรยีงประโยคไดถ้กูตอ้ง และรอ้ยละ 68.57 เรยีงประโยค
ผิดพลาด โดยวางส่วนขยายกริยาแสดงเวลา（已经）ไวห้ลงั 被人 แต่โครงสรา้ง被字句 “被” จะตอ้งตามดว้ยผูก้ระท า
（人）กริยา（砍）และผลของการกระท า（光了）และดา้นหนา้ของโครงสรา้ง被字句 ในประโยคนี ้จะตอ้งวางสว่น
ขยายกริยาแสดงเวลา（已经）และส่วนขยายกริยาแสดงระดับ（几乎）ซึ่งส่วนขยายกริยาทั้งสองตัวนีส้ามารถสลบั
ต าแหนง่กนัได ้

 

1.3 ข อยกเว นทางไวยากรณ   ้      ้            ์
[9] 她 / 没有 / 商量 / 跟我 / 从来 / 就 / 过 / 认真地 / 。 

/    她从来就没有跟我认真地商量过。 

/    她从来就没有认真地跟我商量过。 

/    她跟我从来就没有认真地商量过。 

X    从来她就没有跟我认真地商量过。 
 

จากตวัอยา่งขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ ผูท้  าแบบทดสอบรอ้ยละ 21.90 เรยีงประโยคไดถ้กูตอ้ง และรอ้ยละ 78.10 เรยีงประโยค
ผิดพลาด โดยวางสว่นขยายกริยาแสดงเวลา（从来）ไวห้นา้ประธาน（她）ซึ่งหากตอ้งการวางสว่นขยายกริยาแสดงเวลา
（从来）ไวห้นา้ประธานจะตอ้งเติมเครือ่งหมายจลุภาค（，）ดว้ย แต่ทางผูว้ิจยัไมไ่ดก้ าหนดเครื่องหมายจุลภาคไว ้ดงันัน้  
从来 ตอ้งวางไวห้ลงัประธาน（她）เท่านัน้ เนื่องจาก 从来 เป็นสว่นขยายกริยาแสดงเวลาที่มีขอ้ยกเวน้ว่าจะตอ้งวางไวห้ลงั
ประธานเทา่นัน้（从来、从、素来、素、历来、向来、一向） 

 

[20] 又 / 他 / 没 / 回来 / 一夜 / 。 

/     他又一夜没回来。  

X     他一夜又没回来。  
 

จากต วอย างข างต นจะเห นได ว า ผ  ท าแบบทดสอบร อยละ      ั    ่    ้    ้     ็    ้  ่   ู ้             ้     30.48 เร ยงประโยคได ถ กต อง และร อยละ    ี           ้  ู   ้        ้     69.52 เร ยงประโยค   ี        
ผ ดพลาด โดยวางส วนขยายกร ยาแสดงเวลา ิ              ่        ิ          （一夜）ไว หน าส วนขยายกร ยาแสดงการซ  า   ้   ้   ่        ิ            ้（又）ซ  งผ ดหล กไวยากรณ   ึ ่  ิ    ั         ์ถ งแม  ึ   ้
ล าด บการเร ยงส วนขยายกร ยาแสดงการซ  า     ั      ี   ่        ิ            ้ สามารถวางหล งส วนขยายกร ยาแสดงเวลา      ั  ่        ิ          ได    ้เช น   ่  他今天（又）没回来。 

เป นต น  ็   ้  แต ประโยคน    ่       ี ้ส วนขยายกร ยาแสดงการซ  า ่        ิ            ้ （又）ต องวางไว หน า ้       ้  ้ ส วนขยายกร ยาแสดงเวลา ่        ิ          （一夜）เท าน  น   ่  ั้  
“เน  องจากค ากร ยาว เศษณ ท    ื่          ิ   ิ     ์ ี่แสดงการซ  า          ้（又）สามารถใชก้บ้้ ้ ้ ้ ้ ้ ้ ้  ้  ้ วล บอกเวลาท  ม ล กษณะนามเป นส วนประกอบ  ี        ี่ ี  ั         ็    ่        （时量词）

และวล บอกจ านวนการกระท าท  ม ล กษณะนามเป นส วนประกอบ     ี                   ี่ ี ั         ็   ่        （动量词） เช น   ่  又一个月、又两次” (ฐ ต วรรณ   ิ  ิ       
ช วว ภาส ี  ิ   , 2557) โดยหากพ จารณาตามโครงสร างท  กล าวข างต น        ิ               ้   ี่  ่    ้    ้  一夜 จ ดเป นส วนขยายกร ยาแสดงเวลาท  เป นวล บอกเวลาท  ม  ั   ็    ่        ิ           ี่  ็    ี        ี่ ี
ล กษณะนามเป นส วนประกอบ  ั         ็   ่        （时量词）ด งน  น  ในประโยคน    ั  ั ้            ีส้ วนขยายกร ยาแสดงการซ  า ่        ิ            ้（又）จ ง ึ ต องวางไว หน าวล    ้        ้   ้   ี  
一夜 เพ  อท าหน าท  ขยายการกระท าท  เก ดซ  าของวล ท  อย  ข างหล งท  งหมด  ื่       ้  ี่              ี่  ิ    ้       ี ี่  ู ่  ้     ั  ั ้    （一夜没回来）ให ม ความหมายท  สมบ รณ    ้ ี         ี่    ู   ์

1.4 การวางต าแหน ง          ่ ส วนขยายกร ยา  ่         ิ  แสดงท ศทาง     ิ    ไว หน า   ้   ้ ส วนขยายกร ยาท  แสดงเส นทางหร อช องทาง  ่         ิ   ี่       ้       ื  ่      
ล กษณะ  ั    ข อผ ดพลาด  ้  ิ     ด งกล าว ค อ  ั    ่    ื  การวางส วนขยายกร ยาไว หน าค ากร ยาซ  งถ กต องตาม     ่        ิ     ้   ้      ิ   ึ ่   ู   ้     โครงสร างการเร ยงประโยคของ       ้       ี           

ภาษาจ น (ประธาน+ส วนขยายกร ยา+กร ยา+กรรม)     ี            ่         ิ      ิ         แต อย างไรก ตาม    ่   ่     ็    กล  มต วอย าง  ุ ่   ั    ่  ได้้ ้  วางส วนขยายกร ยาแสดงท ศทางไว หน าส วน  ่         ิ       ิ       ้   ้   ่  
ขยายกร ยาแสดงเส นทางหร อช องทางซ  งไม ถ กต องตามหล กการวางส วนขยายกร ยา      ิ         ้      ื  ่      ึ่   ่  ู   ้        ั         ่        ิ  แบบตามล าด บช  น           ั  ั ้ ในภาษาจ น        ี  เน  องจากการ  ื่        
เร ยงประโยคแบบภาษาไทย ส วนขยายกร ยาแสดงท ศทาง  ี                    ่        ิ       ิ    สามารถวางไว หน าส วนขยายกร ยาท  แสดงเส นทางหร อช องทาง   ้   ้  ่        ิ   ี่       ้      ื  ่     ได   ซ้  ง ึ่ 
ตรงก น  ั ข  า้มก บการเร ยงประโยคแบบภาษาจ น ด งต วอย างต อไปน      ั       ี                ี    ั   ั    ่    ่    ี ้  
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[12] 这个问题 / 向上级部门 / 正常渠道 / 做 / 反映 / 了 / 通过 /。 

/     这个问题通过正常渠道向上级部门做了反映。 

/     这个问题通过正常渠道向上级部门做反映了。 

X     这个问题向上级部门通过正常渠道做反映了。  
 

จากต วอย างข างต นจะเห นได ว า ผ  ท าแบบทดสอบร อยละ      ั   ่    ้    ้     ็    ้ ่   ู ้             ้     4.76 เร ยงประโยคได ถ กต อง และร อยละ   ี           ้  ู   ้        ้     95.24 เร ยงประโยค  ี        
ผ ดพลาด  ิ      เน  องจาก  ื่     ผ  ท าแบบทดสอบ ู ้           ย งคงย ดต ด  ั     ึ  ิ การเร ยงส วนขยายกร ยาของภาษาไทย      ี    ่         ิ            ท  ส วนขยายกร ยา ี่  ่         ิ  แสดงท ศทาง     ิ    （向上级

部门）สามารถวางไว หน าส วนขยา   ้   ้   ่     ยกร ยาแสดงเส นทางหร อช องทาง    ิ         ้       ื  ่     （通过正常渠道）ได    ้ด งต วอย างต อไปน    ั   ั    ่    ่    ี ้
 

ภาษาไทย ป ญหาน  ได ร บการรายงาน  ั    ี ้   ้  ั           (ไปย งหน วยงานระด บส ง) (ผ านช องทางท  วไป)     ั   ่        ั  ู     ่   ่      ั      
ภาษาจ น     ี  这个问题（通过正常渠道）（向上级部门）做了反映。 

 

จากตารางข างต น เห นได ว าการเร ยง          ้    ้    ็    ้ ่      ี  ส วนขยายกร ยาของ ่        ิ     ภาษาไทยสามารถวางส วนขยายกร ยาแสดงท ศทาง    ่        ิ       ิ     (ไปย ง     ั
หน วยงานระด บส ง)    ่         ั   ู   ไว หน าส วนขยายกร ยาท  แสดงเส นทางหร อช องทาง   ้   ้   ่         ิ   ี่       ้       ื  ่      (ผ านช องทางท  วไป)    ่   ่      ั่     ซ  งม ล กษณะตรงข ามก บ ึ ่  ี  ั         ้    ั กฎการล าด บ          ั
ส วนขยายกร ยาในภาษาจ น  ่        ิ         ี ท  ส วนขยาย ี่  ่      กร ยาแสดงเส นทางหร อช องทาง  ิ         ้      ื  ่     （通过正常渠道）ต องวางไว หน าส วนขยายกร ยา  ้        ้   ้   ่         ิ  
แสดงท ศทาง     ิ    （向上级部门） ด วย  ้  เหต น   ความเคยช นของกล  มต วอย างท  เก ด    ุ ี ้        ิ      ุ ่   ั   ่   ี่  ิ จากการเร ยงส วนขยายกร ยาของภาษาไทย        ี    ่        ิ            จ ง ึ 
ก อให เก ดข อผ ดพลาดล กษณะด งกล าว ่    ้ ิ   ้  ิ       ั      ั    ่   

สรุปและอภปิรายผล 
จากการวิเคราะหข์อ้ผิดพลาดการจดัล าดบัสว่นขยายกรยิาแบบตามล าดบัชัน้ในภาษาจีนของนกัศกึษาหลกัสตูรภาษาจีน 

คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ พบว่า ลกัษณะขอ้ผิดพลาดในการจดัล าดบัสว่นขยายกริยาแบบตามล าดบัชัน้ใน
ภาษาจีนแบ งเป น    ่   ็   4 ล กษณะ ค อ   ั      ื  1) การน าโครงสร างภาษาไทยมาใช ในการเร ยงประโยคภาษาจ น             ้              ้       ี             ี  2) ความส บสนในต าแหน งการ      ั            ่    
วางของส วนขยายกร ยาท  สามารถวางได หลายต าแหน ง        ่        ิ   ี่            ้          ่  3) ข อยกเว นทางไวยากรณ   ้      ้           ์ และ 4)การวางต าแหน งส วนขยายกร ยาแสดง            ่   ่        ิ      
ท ศทางไว หน าส วนขยายกร ยาท  แสดงเส นทางหร อช องทาง ิ       ้   ้   ่         ิ   ี่       ้       ื  ่      

1) การน าโครงสรา้งภาษาไทยมาใชใ้นการเรียงประโยคภาษาจีน โดยประโยคที่มีลกัษณะขอ้ผิดพลาดนีม้ากที่สดุ คือ ขอ้ 
[1] 敌人退着一步一步地向后。คิดเป็นอตัราการผิดรอ้ยละ 92.38 ประโยคที่ถูกตอ้งคือ 敌人一步一步地向后

退着。โดยกลุ่มตัวอย่างวางค ากริยา（退着）ไวห้นา้ส่วนขยายกริยาแสดงรูปแบบวิธีการ（一步一步地）กับส่วน
ขยายกรยิาแสดงเสน้ทาง（向后）ตามโครงสรา้งการเรยีงประโยคของภาษาไทย (ประธาน+กรยิา+กรรม+สว่นขยายกรยิา) ซึง่
มีความแตกตา่งกบัโครงสรา้งการเรยีงประโยคของภาษาจีน (ประธาน+สว่นขยายกรยิา+กรยิา+กรรม) 

2) การวางต าแหน งส วนขยายกร ยา         ่  ่        ิ  แสดงท ศทาง     ิ    ไว หน า   ้   ้ ส วนขยายกร ยาท  แสดงเส นทางหร อช องทาง ่        ิ   ี่       ้      ื  ่      โดยประโยคท  ม           ี่ ี
ล กษณะข อผ ดพลาดน  มากท  ส ด ค อ ข อ   ั      ้  ิ      ี ้    ี่  ุ   ื    ้  [12] 这个问题向上级部门通过正常渠道做反映了。ค ดเป นอ ตราการผ ด ิ   ็    ั       ิ 
ร อยละ   ้     95.24 ประโยคท  ถ กต องค อ       ี่ ู   ้   ื  这个问题通过正常渠道向上级部门做了反映。หร อ  ื 这个问题通过正

常渠道向上级部门做反映了。โดยกล  มต วอย าง     ุ่   ั   ่  วางส วนขยายกร ยาท  แสดงท ศทาง    ่        ิ   ี่     ิ    （向上级部门）ไว หน าส วน   ้   ้   ่  
ขยายกร ยาท  แสดงเส นทางหร อช องทาง       ิ   ี่       ้       ื  ่     （通过正常渠道）ตามความเคยช นของการเร ยงส วนขยายกร ยาในภาษาไทยท  ต อง           ิ          ี    ่         ิ            ี่  ้  
บอกท ศทางก อนแล วตามด วยช องทาง ซ  งตรงข ามก บกฎการล าด บส วนขยายกร ยาในภาษาจ น    ิ     ่     ้      ้   ่       ึ่      ้    ั           ั   ่        ิ         ี  แต กล  มต วอย างก ย งคงแม นย าใน  ่  ุ ่   ั   ่   ็  ั      ่      
เร  องโครงสร างการเร ยงประโยคภาษาจ นท  ส วนขยายกร ยาท  งสองต องวางไว หน าค ากร ยาหร อกร ยาวล   ื ่         ้        ี             ี  ี่  ่         ิ   ั ้      ้        ้   ้       ิ     ื    ิ    ี  (ประธาน+ส วนขยายกร ยา+         ่         ิ   
กร ยา+กรรม)   ิ         
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วารสารดอกแก วปร ท ศน  มหาว ทยาล ยนเรศวร                 ั              ั        

3) ข อยกเว นทางไวยากรณ   ้      ้           ์ โดยประโยคท  ม ล กษณะ          ี่ ี  ั    ขอ้ผิดพลาดนีม้ากที่สดุ คือ [9] 从来她就没有跟我认真地

商量过。คิดเป็นอตัราการผิดรอ้ยละ 78.10 ประโยคที่ถูกตอ้งคือ 她从来就没有跟我认真地商量过。/ 她从来

就没有认真地跟我商量过。/ 她跟我从来就没有认真地商量过。โดยกลุ่มตัวอย่างวางส่วนขยายกริยา
แสดงเวลา（从来）ไว้หน้าประธาน（她）ซึ่งส่วนขยายกริยาแสดงเวลา（从来）ต้องวางไว้หน้าประธานเท่านั้น 
เนื่องจาก从来 เป็นส่วนขยายกริยาแสดงเวลาที่มีขอ้ยกเวน้ว่าจะตอ้งวางไวห้ลงัประธานเท่านัน้（从来、从、素来、

素、历来、向来、一向） 
4) ความส บสนใน     ั     ต าแหน งการวางของ      ่          ส วนขยายกร ยาท  สามารถวางได หลายต าแหน ง ่        ิ   ี่           ้          ่  โดยประโยคท  ม ล กษณะ          ี่ ี ั    

ข อผ ดพลาดน  มากท  ส ด ค อ  ้  ิ      ี ้    ี่  ุ   ื  [17] 从前你们共同在一起生活了到底多久？ค ดเป นอ ตราการผ ดร อยละ   ิ   ็    ั       ิ   ้     90.48 ประโยค
ท  ถ กต อง ี่  ู   ้   ค อ ื   你们从前到底在一起共同生活了多久？/从前你们到底在一起共同生活了多久？/ 到
底你们从前在一起共同生活了多久？โดยกล  มต วอย างวางส วนขยายกร ยาแสดงน  าเส ยง     ุ ่   ั    ่       ่         ิ         ้    ี  （到底）ไว หล งกร ยาวล    ้   ั    ิ    ี
（生活了）ซ  งตามกฎการล าด บส วนขยายกร ยา ึ่              ั   ่         ิ  ในภาษาจ น       ี  ส วนขยายกร ยาท  แสดงถ งการปฏ บ ต ร วมก น  ่        ิ   ี่     ึ      ิ  ั ิ  ่    ั （在一起）ต อง  ้  
วางไว หน าส วนขยายกร ยาแสดงร ปแบบ      ้   ้   ่        ิ       ู    （共同）และหน ากร ยาวล       ้   ิ    ี（生活了）เพ  อขยายภาคแสดงท  อย  ข างหล งต อก นไป  ื่             ี่  ู่  ้     ั  ่   ั   
เร  อย ๆ  ื ่     ตามล าด บช  น และส วนขยายกร ยาแสดงเวลา        ั  ั ้       ่         ิ          （从前）สามารถวางได ท  งหน าและหล งประธาน            ้ ั ้    ้       ั       （你们） 

จากการว เคราะห ท  งหมดแสดงให เห นว า        ิ       ์ ั ้           ้ ็   ่  ล กษณะข อผ ดพลาดท  พบมากท  ส ด ค อ   ั      ้  ิ      ี่      ี่  ุ   ื  การน าโครงสร างภาษาไทยมาใช ในการ             ้              ้     
เร ยงประโยคภาษาจ น   ี             ี   ซ  ง ึ ่ งานว จ ยช  น    ิ  ั  ิ ้ นีส้อดคลอ้งกบังานวิจยัของวนิดา ชเูกียรติวฒันากลุ (2562) ที่พบวา่ การเรยีงล าดบัค ากรยิา
ที่มีหลายตวัผิดจดัเป็นปัญหาหลกัที่ท  าใหน้กัศกึษาเรียงล าดบัโครงสรา้งประโยคทางไวยากรณผิ์ดและอิทธิพลแมเ่ป็นปัจจยัหนึง่ที่
ท  าใหเ้กิดความผิดพลาดทางไวยากรณ ์เนื่องจากเมื่อเรียนภาษาใดภาษาหนึ่งเป็นระยะเวลานาน โครงสรา้งภาษานัน้จะฝังรากลกึ
ลงในระบบความคิดจนเป็นเรื่องยากที่จะเปลี่ยนแปลง และสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Kittivarasart (2011) ที่กลา่วว่า นอกจาก
อิทธิพลจากภาษาไทยทีท่  าใหผู้เ้รยีนชาวไทยเรยีงประโยคที่มีสว่นขยายกรยิาที่มีหลายตวั（多项状语） ผิด ความซบัซอ้นของ
ความหมายและการใชข้องสว่นขยายกริยาที่มีหลายตวัในภาษาจีน และความแตกตา่งของค ากริยาที่มีหลายตวัของภาษาจีนและ
ภาษาไทยก็เป็นอีกสาเหตทุี่ท  าใหผู้เ้รยีนชาวไทยเรยีงประโยคผิดพลาด 

ข้อเสนอแนะ 
งานวิจยัเรื่องนีมุ้่งศึกษาขอ้ผิดพลาดการจดัล าดบัสว่นขยายกริยาแบบตามล าดบัชัน้ในภาษาจีนของนกัศึกษาหลกัสตูร

ภาษาจีน คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร ์ดงันัน้หากมีผูศ้ึกษาและรวบรวมต าแหน่งการวางส่วนขยายกริยาที่มี
ขอ้ยกเวน้ทางไวยากรณ์ จะท าใหไ้ดท้ราบเก่ียวกับความยืดหยุ่นและต าแหน งการวาง      ่       ของส วน    ่  ขยายกริยาที่มีข้อยกเว้นทาง
ไวยากรณใ์นภาษาจีนมากยิ่งขึน้ ซึ่งจะเป็นประโยชนแ์ก่ผูท้ี่สนใจศกึษาเก่ียวกบัการจดัล าดบัสว่นขยายกริยาแบบตามล าดบัชัน้ใน
ภาษาจีน 
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